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AHHOTa M

PabGora TOCBsIIjeHa U3yUYeHWIO C/lyyaeB yroTpeOeHHs] MeXIOMeTHH U 0COOeHHOCTeM aKTyaau3al[d¥ 3MOLIMOHA/IbHBIX
COCTOSIHUH TOBODSIIMX, Perpe3eHTUPYEMbIX MEXKIOMETHSMH, B CIIOHTAaHHOW YCTHOW peur. OOBEKTOM UCC/Ie0BaHUS
BBICTYTIAIOT MEX/JOMeTHsI KaK MapKepbl 3MOLIMOHA/IBHOCTH, peayM3yIolecss B YCTHOW CIIOHTaHHOW KOMMYHHUKaruu. B xoge
aHa/IM3a Xy/I0)KeCTBEHHbBIX TEKCTOB BbISIB/IEHO LIMPOKOE TIPUMEHEHHE MEXKIOMETHI B COCTaBe NPsIMOM peun. B cTaThe u3yueHa
pOJIb MEXKIOMETHI B TiepeJjadye SMOLMH Pa3/IMuHbIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYALUsX, OTIpe/iesieHbl 0COOEHHOCTH MeX/[OMETHH,
KaK MapKepoB SKCIPECCUBHOCTA SMOILMOHA/ILHOTO COCTOsiHUS ToBopsiero. OnucaHbl KOHTEKCTyaslbHble CUTYaLdu
yrnoTpebsieHNsi MeXJOMETHH B CIIOHTAHHOW KOMMYHUWKAI[UM W JE€TEePMUHMPOBAH BbIOOD TMOAXOJSAIEr0 MEXIOMETHS st
pa3HbIX (a3 peueBoro oOIIeHUs.
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Abstract

The work is dedicated to the study of cases of the use of interjections and features of the actualisation of emotional states
of speakers, represented by interjections, in spontaneous oral speech. The object of the study is interjections as markers of
emotionality realised in oral spontaneous communication. The analysis of fiction texts shows the wide use of interjections in
direct speech. The article studies the role of interjections in conveying emotions in various communicative situations, defines
the features of interjections as markers of expressiveness of the speaker's emotional state. The contextual situations of
interjections use in spontaneous communication are described, and the choice of appropriate interjections for different phases
of speech communication is determined.
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BBepenue

YcTHas peub sBAsieTCsl 0ObEKTOM MCC/IEA0BAHUS C AaHTUYHBIX BpeMeH. J[peBHUe OpaTtophbl, JBMXKHAMBIE MOTPEOHOCTIAMU
JIeMOKpaTH4eCcKoro 0O0IIecTBa, BriepBble 00paTW/IMCh K HM3YyUEHWI0 WHTOHALIMOHHBIX CTPYKTyp. CylllecTBOBaBlasg Ha TOT
Mepuof, BpeMeHU TMyO/iMyHasi TIOMUTHKA M JAeMOKpaTHuecKde WHCTUTYTHI, KOTAA B/MSHAE Ha MYO/JUKY W ONIMOHEHTOB
OKAa3bIBa/IOCh Hapsi/ly C MUMMKOW U XKeCTaMH 3a CUET pa3HO0Opa3’usi MHTOHALIMOHHBIX KOHCTPYKIWMH, Aeaqd aKyCTUUecKue
XapaKTePUCTUKUA peur OueBUIHbIMU. HecMoTpsi Ha HeDOJIbIloe yracaHhe MHTepeca K OpaTOpCKOMY MAcTepCTBY B CpPeAHHe
BeKa, y)Ke B cepefuHe 16 Beka MpeANPUHUMAIOTCS TIOMBITKM Pa300paThCs B MPOCOAUUECKOH CHCTEMe aHT/IMKCKOTO SI3bIKa.
OcCHOBHOe BHMMaHUe TOT/a VAe/IsiIoCh PUTMUKe BbicKa3biBaHUs. B 3To Bpems /[)koHOM XapToM BBOASTCS TIOHSITUS (Ppa30BOro
yAapeHusi, ¢pa3oBoii eAVHULIBI, a TaKKe W3ydaeTcss UHTOHALIMOHHAs O(OPM/IEHHOCTb BOCK/MLIATEbHBIX U BOIMPOCUTETbHBIX
TIPe/IJIO’KEHUH, 0 uéM MOAPOOHO MUILIET B CBOEH /OKTOPCKOM Auccepraimy AHHa AJjiekcaHjpoBHa JleGesneBa [6]. B 19 Beke
OputaHckuM yueHbIM ['eHpu CyuToM ObLT BBIABUHYT MOCTY/IAT O MEPBUYHOCTH YCTHOW PeUd OTHOCHUTEBHO MUCHbMEHHOM MpH
00yueHUM MHOCTPAHHBIM si3bIKaM [15].

ITo MHEHWIO UCCIIe[OBATEIs, UMEHHO YCTHYIO peub HEeoOXOAUMO M3yuaTh B MEPBYIO Ouepe/ib, 000CHOBbIBAs 3TO TEM, UTO
yCTHasl peub sIBJIsIeTCs] OCHOBOM NMMCbMEHHOW. B HacTosiiee BpeMsi TIPOABHUHYTHIM yPOBeHb BraZieHUsi MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM
Tpe/iriosiaraeT He TOMbKO BJaJileHWe ONpe/ie/IeHHOW JIKCMKOM M TI'DaMMaTHUKOW, HO TIparMaTWYHO M KOMMYHHKATHBHO
MpaBUIbHOE UCIIO/b30BaHHWE WHTOHALIMOHHOM CTPYKTYPbI, 3HaHUs COOTBETCTBYIOLIMX KOMMYHMKATUBHBIX CUTyaLUUd WU
SMOLIMOHA/BHBIX MapaMeTpoB. JTO 00yC/IOBIMBaeT aKTyaqbHOCTb [JAHHOTO HCC/e[0BaHUS, OOBEKTOM KOTOPOTO SIBIISFOTCS
MeX/JOMeTHsI, KaK MapKepbl SMOL[MOHA/IbHOCTH, peayi3yoL[Hecs B yCTHOW CTIOHTaHHOU peun. Lless rccienoBaHys MOCBSIeHa
OLIEHKe OCOOEHHOCTEel aKTyanu3alyd 3MOLIMOHA/BHBIX BbICKA3bIBaHWH, a TakXKe Creluduke yrnoTpebieHus COLUanbHO-
MapKMPOBaHHbIX CPEJCTB peud, B JAHHOM Ciydae — MeXZoMmeTHid. Lless mpefonpesensier 3a4aud WCCAe0BaHUS: U3ydYeHHe
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poin Me)K,qOMETI/Iﬁ B repenayue 3MOLIHI>1 B PA3/IMYHBIX KOMMYHWKATUBHBIX CUTYdlUSAX, A€TE€PMHUHALIUA BbI60pa noaxogduiero
MeXAoMeTusa AJid pa3HOO6p83HLIX (ba3 peueBoro OGH.[EHI/IH B 3aBUCHUMOCTHU OT LieJIM BbIpaXXeHUs U criocoba eé AOCTH)KEHU.

OCHOBHbIE pe3yJIbTaThbl

Ha HacTosiuii MOMEHT TIpe/ICTaB/IeHbI Pa3/IMUYHbIE TPY/bI, TIOCBSAIEHHbIE MeXXIoMeTHsIM. [IpyUBeIéM JTUILLL HEKOTOPBIE U3
paboT, ubM U/IEW CTalM OCHOBOIIOJIATAOIIMMHU [iisl Halero uccienoBanus. Komsiruda O.B. u Pynenko O.E. aHanusupoBanu
MEXX/IOMeTHsI C TOUKH 3DeHHs] MX KIacCU(QUKALUK, CeMaHTHKA W CTPYKTyphl [4]. IlleBmoBa A.A. u CrambpoBckas B.B.
OIMUCA/IM OCHOBHBIE HATIPAB/EHUS] B WCC/AEJAOBAHUM MEXAOMETUN Ha MaTepuane paboT MpeJCcTaBUTEeH OTeueCTBEHHOTO
SI3BIKO3HAHUS, a TAaK)Ke BbIJEJIWIN TparMaThyeckre 0COOeHHOCTH MEXIOMeTHH B aHIIMHACKOM si3blke [11]. KpaBuyk H.B.
M3y4ajia KOMMYHUKaTHBHYIO POJIb MEXKAOMeTHUH Ha OCHOBe BH/1eOPOJIMKOB [5]. MerrepsikoBa E.A. nccienoBaia MeXXJ0OMeTHs B
paMKax aHTponosiornyeckoro mozaxoja [7]. [lanrapaesa JI.®., HenyrtaroBa H. A., XamuymnnuHa M. X. omnuckiBanu
ME>KIOMEeTHsI Ha MaTeprasie TPEX SI3bIKOB: aHIVIMICKOT0, PYCCKOTO M MCTIaHCKOTO C YYETOM MX MepeBojYeCcKUX 0CcoOeHHOCTel
[10]. WccnemoBaHue SAMOHCKUX JIMHTBUCTOB TIOCBSILIEHO CPABHUTEIBHOMY AaHAIW3y MEXIOMETHM B SMOHCKOM S3bIKE U
amMepHKaHCKOM BapHaHTe aHIIMMCKOro si3blka [14].

[Tpoananu3upoBaB paboTEI 0 MECTE, PO MEXKJOMETHH 1 UX KOMMYHHUKAaTUBHBIX YCTaHOBKAX, MOXKHO CJIe/IaTh BBIBOJ, UTO
JIAHHBINA BU/J| BBICKA3bIBAHUS TPE/CTAB/ISETCS OfHUM K3 TMPOOJEMHBIX K/IaCCOB, OTHOCHTE/LHO JIMHIBUCTHUECKOTO CTaTyca
KOTOPOTO HeT OJHO3HAYHOrO MHeHHs. MeXX/IOMeTHsI CTy>KaT KOMMYHHUKaTHBHBIM HaMepeHUsIM TOBODSIIEro BLIPA3UTh CBOE
TICUXO/IOTUYECKOEe COCTOSIHWE, JaTh SMOLIMOHANLHYHO OLIEHKY COOBITHS WM OKasaTh BO3/IEMCTBUE Ha azpecara, |
WCIMO/B3YIOTCSI B OCHOBHOM B YCTHOM peun [16]. MexgomeTusi TIpe/CTaB/sIOT COO0M 4acTh JIMHIBOKY/IBTYPHOTO KOZa,
CBsi3aHHOTO C ocobeHHocTsiMu MeHTamuteta [13]. CormacHo B.JM. JKenbBucCy, MeXJOMeTHe — 5TO «PeuyeBOW 3HaK,
Heu3MeHsieMoe 110 (opMe C/I0BO, YKa3bIBarolllee Ha JIelCTBUE, He HA3bIBasi €ro, U CIy>Kalllee /Jisl HepacuieHEHHOTO BhIPaXKEHHUST
UYBCTB, BOJIEU3bsIBJIEHUN U )KUBOW 3MOLIMOHA/IBHOM peaklMu Ha ToBe/leHne Ccobece/lHHKA, AYLIEBHBIX COCTOSHUM U APYTUX
(JyacTo HEeMpPOW3BOJBHBIX) SMOLMIOHABHBIX ¥ SMOLIMOHA/IBHO-BOJIEBBIX PeaKLi Ha [1eMCTBUTeNLHOCTD; ero SKCIIPeCcCHBHOCTh
MIPOSIB/ISIETCSI B TADMOHUYHOM €[JMHCTBE UyBCTBEHHOTO W WHTe/IeKTyanbHoro» [2, C. 21]. B mpoBoguMoM HCC/IeA0BaHUM 3a
OCHOBY B3fiTa K/IaCCU(UKaIUs MeX0MeTui, paspadboranHas A.E. UypaHosbiM [9].

CTaHOBUTCS OUEBHJHBIM, UYTO MEXJOMETHUs] — KaK HeW3MeHseMble (JI0Ba, BBIDAKAIOIIME SMOLMM W HMeoIHe
NMoOyANTeNBHBIN XapakKTep, JUILIeHb] HOMUHATUBHOMN (PYHKI[UM U HECYT JIMIIb FKCIIPECCUBHO-CEMAaHTUYECKYH0 OKpacky. OHaKo
Ha CHUHTAKCUUECKOM YDOBHE C TIOMOIUIbI0O WHTOHAIMM KakK CylpacerMeHTHOTO 37IeMeHTa BBICKA3bIBAHUS, MEXKIOMETHS
BBICTYTIAIOT aHa/IOTaMH CJIOBOCOUYETAHUH U TIPeZJIOXKEeHUH CO CKPBITON MpeJuKaTUBHOCTEIO [12]. BoseBbie UMITY/BCHI, B CBOIO
OYepe/ib, BBIPAXKAIOTCS TOOYUTENBbHBIMY BBI30BAaMU, CTUMY/IUDYIOMIMMU K JEWCTBUIO. OMOIMOHANbHAs OKpacka y HHUX
JOCTaTOYHO pa3sHoobOpasHa. Harpumep, Me>XI0OMeTHsI MOTYT BbIPaXKaTh:

- comHenme: “Oh, Kitty is well enough,” returned Mr. Hamblin, with a shrug of his shoulders [18];

- cmymjerue: “No-about-Ray, how would you like it if I should — well, to out with it at once — if I should marry again?”
and the embarrassed old man grew crimson [18];

- cornacue: “Ah, yes,” Ray quietly responded, for he has seen through the trick at once [18];

- ynuBnenue: “Whew! you are hopeful, my son, or else you have had good news of your lady-love,” the elder gentleman
exclaimed, with surprise [17];

- u3ymnenre: The moment she was beyond the possibility of hearing he broke into a laugh of amusement. “Oh, Cutler!” he
exclaimed; “I never would have believed that you could rave so over a red-head!” [18];

- pasgpaxenue: Oh, you mean sell my — my diamonds?” cried the lovely widow, with a little nervous sob [18];

- HacMmernKy: “Aha! I see you are clean gone,” was the laughing rejoinder of Mr. Appleton [18];

- mpusHaHue BUHBL “Well,” returned Mr. Cutler, flushing guiltily, “I acknowledge that I have always had a peculiar
aversion to red hair” [18].

MexoMeTusi MOTYT OBbITb TipeAcTaBsieHbl ofHUM cioBoM (Alas! alas! Man proposes and God disposes [18]),
cnoBocouetanueM (By Jove! I believe that money, which she deposited in the bank as security, is only a blind after all [18])
nny uenbiM npeyoxenueM (“Oh, if you would!” cried his companion, eagerly, her face brightening, while she uttered a sigh of
relief [18]).

Amnanu3 (hakTO/IOrMYEeCKOr0 MaTepuasa TOKa3bIBAeT, UTO OHM MEX/OMETHS] UMEIOT y3Koe crelpduueckoe 3HaueHue U
YeTKO aCCOLMMPYIOTCSI C ONpe/ie/leHHbIMU TIOHSATUSAMH, HanpuMmep MomuaHus/tummHbel (“Hush, Louis; you are very
unreasonable,” said his aunt [17]), uponun u capka3ma (Ha! ha! I have no doubt that he felt bitter enough to commit murder
[17]) wnu pagoctu (“Ha!” Mona exclaimed, with a quick, indrawn breath, as she picked these up, and read the superscription
on the uppermost envelope [17]) Torga kak 3HaueHue [pyrux, Takux kak Ah, Oh, Alas, Whew u ap. feTepMUHHPOBaHO
KoHTekcToM. Hampumep, mexxgometvie Oh MoxeT Bblpaxark sMoruu yremieHuss (“Oh! then he did die a natural death,”
breathed Mona, with a sign of relief that was almost a sob [17]), y»xaca (“Oh! my mirror!” she cried, in a voice of terror [17]),
coxasnernus (Oh, why could he not have told me about them [17]), cormacus (Oh, yes, it must be the very one that Louis
Hamblin told me about [17]), HepBHOTO HampsbkeHus: Wian Bo30yxzeHust (“Oh, what can it mean? what can it mean?” she
exclaimed, losing all her control, and trembling with excitement [17]), HerogoBanus umu sipoctu (She paced the floor excitedly
back and forth, “Never! I will never be triumphed over. I will defy you all! Oh, to be beaten thus! — it is more than I can bear”
[171).

Takum o00pa3oM, B CIIOHTAaHHOM KOMMYHHMKAL[MM MEXJIOMETHs] MOTyT ObIThb TIpe[CTaB/eHbl CaMOCTOSITebHBIM
BBICKA3bIBAaHUEM WM HE3aBUCHMOW CErMEHTHOW e[UHMUIIeH, KOTOpble CIy)KaT oOIeli KOMMYHUKAaTUBHOW Liesid, (opmoii
BbID@KEHUs] KOTOPOTO BBICTYIAeT 3aBepPIIEHHOE, CTPYKTYPHO-CMBICJIOBOE €IMHCTBO BbICKa3biBaHui. Crie[joBaTesbHO,
ME>KIOMeTHsI, BbIpa)kass KOHKDeTHble 3MOLMOHA/bHbIE COCTOSIHWS, COBIAZIAal0T C KOMMYHHMKATHBHBIMH BBICKa3bIBAHHSIMU.
Harpumep, MeXxgomeTusi, Mepealolde 3MOLIMU YAWUB/IEHHs, 3aUacTyl0 yMOTPeO/stoTCS C BOCK/IMIATEBHBIMUA WK
BOIPOCHUTE/ILHO-BOCK/IMIATE/IbHBIMH  BBICKA3bIBAHUSIMA WM BBIPQ)KAIOT WMHTEHLMM TOBODSILEr0 OIpe/e/Th HeW3BeCTHOe.
[laHHBIE SMOLMM TTPeZCTaB/IeHbl KOMIJIEKCHO U TIepeZialoTCs KaK MHBePTHPOBAHHBIMY WIITH SJUTUITTHUE CKUMH TIPe/|/I0KeHHSIMH,
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TaK ¥ TIPeJJIO’KeHHSIMA C U30BITOUHOCTHIO B TUIaHe CTW/IMCTUYECKHX WM IPaMMaTH4eCKHUX CPeJCTB, K IPUMepy MOBTOpPaMH,
BBOJHbIMU cermeHTamu U T.I.: “Hey, hey, you mean I did it!? Pshaw! Aunt Margie, how foolish you are! Haven’t I always
worked for your interests? More than that, haven’t you always assured me that the fortune would be mine eventually? Why,
then, should I plot for it?” the young man replied in soothing tones, but coloring beneath her glance [15] uiu “Heavans! where
did you get them? Oh, I know — I know!” shrieked the unhappy creature, cowering and shrinking from the sight as if blinded
by it, and sinking upon the nearest chair [17].

MexgoMeTusi Takke MOTYT IepefjaBaTh 3HaueHHs MOOYXKJeHWss K [JelCTBUI0. JTO TaK Ha3blBaeMble IVIarojibHbIe
MEeXX/JOMETHs1, TIPeACTABIEHHbIE KOHTEKCTYalbHO-00yC/IOB/IEHHBIMY 3/IEMEHTaMH, HaXO[ALIMMUCS B HEABTOHOMHOMW TMO3ULIUU
riepe/| CKa3yeMbIM OFJHOCJIO’KHOTO HePacIpoCTPaHeHHOTo WM PacTipoCTPaHeHHOTo MpeyioKeHus1, HanpuMep: “Now come, do
not let us quarrel over imaginary troubles, but unite our forces for our mutual benefit” [17] umm “Pray, madame, do not be so
excited,” Mr Corbin calmly returned, “and be careful of that document” [17].

XapakTepHOU uepToii Me)KAOMeTHi SIB/ISIeTCS MOAAaTbHOCTD, a X 3HaUeHHe OMpefesisieTCss KOHTEKCTOM B OT/eJIbHO B3SITOM
peueBoii KOMMYyHUKalLMM. PeueBasi KOMMYHHKAllUs, B CBOH Odepefb, TMpeJCTaBjeHa [BYXIIIAHOBBHIM IIPOLIeCCOM:
MeTaKOMMYHHUKAaTUBHEIM ¥ COOCTBEHHO KOMMYHHKATHBHBIM. Ha METaKOMMYHHKAaTHMBHOM YPOBHE peueBas KOMMYHHKALHS
nipefcTaBssieT co0oil TpéxdasHbI >7eMeHT: 3audH peuyeBOr0 KOHTAaKTa, MOAJep)KaHWe U ero OKOHJaHue. MeXIoMeTus,
obnagaroie COOCTBEHHOM W/IOKYTUBHON CHUJIOHM, BBICTYIAIOT B POJIM SI3bIKOBOW COCTABJISIOLIEN 3HAUMTENBHOW MAO0MU
METaKOMMYHHKAaTUBHBIX CUIHAJ0B M MCIOJB3YIOTCS B pa3HbIX (a3ax peyeBOro B3ammogelicTBus. HauambHast asa 3a7aér
OOLIyI0 TeMaTHYeCKyl0 ¥ MHTEHLMOHA/IbHYIO HallpaB/eHHOCTh, ONpefiesisieT TPaHUL|bl MHTepPIIPeTaluy U CBSI3aHHBIA C 3THM
o0LMi TMpecynosuLMoHHbIM (oHA. HavyanbHas ¢as3a peueBoro B3alMOAEHCTBUS XapaKTepU3YeTCs MUCII0/Ib30BaHUEM
SMOL[MOHA/IBHBIX MEXJOMEeTHI — aTTPAKTaHTOB, UCIIO/b3yeMbIX AJisi npuBiedeHs BHUMaHus (hello, welcome, attention, hey,
excuse me, what give, u T.11.), Haripumep: “Lor’, marm! I didn't know you had come in till you spoke,” the girl remarked, with
a curious stare at her [17]. K Mapkepam B3anMO/IeHiCTBUSL WK TIOAI€PKaHUS PEUEBOTO KOHTAKTa OTHOCATCST MeXA0MeTHs oh,
well, so, now, er U T.I., KOTOpPble HCIOMB3YIOTCS [/ CHIDKEHUS KaTerOPUYHOCTH, TIOAJep’KaHHUs Tpolecca OOLIeHws,
3ano/iHeHUs1 ray3 B Oecelle WIM CMeHBI OIpPeeNEéHHOM KOMMYHWKatuBHOM posmu. K ¢wuHanbHOM ¢ase peueBoro
B3aUMO/IEMCTBHSI OTHOCSATCS MEXKAOMETHsl, BbIpakalollje IIpOIljaHre, 3aBeplleHre TeMbl pasroBopa, 01arofiapHoCTh,
ToykeslaHUsL WK HanyTCcTBUS (see you, all right, God bless you, Good luck u T.11.). ®uHanbHas MO3ULUS MEXXIOMETUN TaKKe
CIIY>KUT LIy TIoJ/iep>KaHusl KOMMYHHKaTHBHOTO KOHTaKTa WM 3ampoca obpaTtHoi ces3y, Harpumep: “I think I could find
among its contents a gray wig and other garments belonging to a certain Mrs. Walton, so called, and perhaps a miner’s suit that
would fit Mr. Louis Hamblin, alias Jake Walton, who in St. Louis recently tried to dispose of costly diamonds he had brought
all the way from Australia, for his rustic sweetheart — eh? Ha, ha, ha!” and the jubilant man burst into a laugh of infinite
amusement [17]. MexJoMeTHss B CIIOHTAaHHOM KOMMYHHUKAl[MM He 00si3aTelbHO MpUBS3aHbI K OMpee/IeHHON MMO3UI[UU
(MHULMATBEHOM, MeJuaabHOW WM (pYHA/MBHOM), OHM MOTYT TIpephIBaTh BbICKa3blBaHHE B JI0OOM MecTe, BBICTYIasi B POMH
OTBeTa Ha PEMIMKY-CTHMY/I. MeXA0MeTHsl, BLICTYMarolMe B DPO/M MapKepoB xe3uTalyu (mm, er U T.a1.), obmagaror
3HAUYMTeNbHOM KOMMYHHKAaTHBHOM Harpy3Koi 1 OKa3bIBalOT BIMsIHUE Ha IParMaTyKy 1ieI0ro BbICKasbiBaHus [1].

XapakTep MCIO/Ib30BaHUS B PEUM TeX WM HMHBIX SMOLMOHAJBHBIX MEXAOMETHH CIOCOOCTBYET BOCIIPOW3BE/|EHHIO
peueBOro MMUZyKa rOBOPSILLEro, TIOCKO/BbKY, coracHo FO.M. Kapay/oBy, si3bIKOBasi TMUHOCTE IPe/CTaeT B OOLIeHUH BO BCeM
MHOroo0pasuy COLMaNbHBIX U TCUXONOrYeCKUX IPU3HAKOB, KOTOpPbIe SIBJISIOTCS MparMaThiyecKUMH IepeMeHHbIMH [3]. B
CTIOHTAHHOM Peur TOBOPSILMH T0/Bep>KeH 3MOLIMOHA/IBHOM Tleperpy3Ke U ero si3bIKOBasi TMYHOCTh TIPOSIBISIETCS 3HAYHTETBHO
sspue. Me)x[oMeTus1 yallje BCero MCIOMb3yIOTCS B YCTHOW AManoOrHueckod peur M CBSI3aHBI C OCHOBHBIMM BbICKa3bIBaHMSIMH
WM cUTyauued. Me>XIoMeTHsl Ha3bIBalOT «UMCTHIMU 3HAKaMU 3MOLIMH, TIOCKOJIBKY OHUM BBIPa’KarOT 3MOLIMM B CaMOM 001[eM
BU/le, He yKa3blBasi Ha e€ TIO/IOKWTeNbHBIA WM OTpHLaTenbHbI Xapakrep» [8, C. 103]. ITo3ToMy WX MOXXHO OTHECTH K
crieriudUUeCKUM 3MOTHBAM, OCHOBHON (DyHKIJMOHA/ILHON Harpy3koi KOTOPBIX SIB/ISIETCS TOJIBKO BhbIpa)KeHHe 3MOLMH. Takum
00pa3oM, MeXJOMeTHsI COCTaB/sAT OCOObI K/IacC JIeKCUKH, Y KOTOPOTO OTCYTCTBYET IpeAMeTHO-JIOrMueckoe 3HaueHHe.
SIBASASCH JIEKCMUeCKUMH eJJTHULIAMH BBICOKOW CTeTeHH KCIIPeCCHBHOCTH, MEXK/JOMETHsI CTIOCOOHBI TIpU/aBaTh HEUTPaTbHOMY
BBICKa3bIBaHHIO SMOTHBHYIO OKPacKy M HCIIONB3YIOTCS [JIsl BbIpaKeHUsl CyObeKTHBHO-MOZJAJIBHBIX 3HaueHWH, aKI|eHTOB,
pasHOOOpa3HBIX  SMOLMOHATLHBIX — DEaKUWd, WX WHTEeHCMBHOCTA WM YCWIeHHWs. MEeXJOMeTHss OTHOCATCS K
MeTaKOMMYHHUKATUBHBIM $I3bIKOBBIM CPEJCTBaM W TIOHATHBI BCEM TPEACTaBUTENSIM SI3bIKOBOTO KOJUIEKTHBA. B CIIOHTaHHOM
[IVa/ioTMYeCKOM Peur OHUW C/Iy)KaT eJuHOMN oOIel [eld — yCTAaHOBIEHWE W TMOAJepP)KAHUE KOHTAKTa MEXAY Y4YaCTHUKaMU
KOMMYHHKaLlMM, 4to obecrieunBaeT cobecefHUKaM KoMQOpTHOe mpoTekaHWe Oecelpl, CTaOUIM3UPYeT 3MOLMOHATBHOEe
cocTosiHUE co0eCeJHUKOB U YIIPOLIAeT IPoLiece Nepeiaud ¥ MonyyeHust MHGOpMariyiy.

3ak/iroueHue

W3yunB 0COGEHHOCTH YINOTPeOeHUsT MEXJIOMETHH KaK MAapKepOB 3SKCIPECCUBHOCTH 3MOL[MOHABHOIO COCTOSHMUS
TOBOPSILLIETO B CIIOHTAaHHOW KOMMYHHUKAllUM, Mbl TIPUIUIM K BBIBOAY, UTO yKa3aHHBI K/lacC TIpeACTaB/le€H CaMbIMU
Pa3HOOOpPa3HBIMU 3IMOLIMOHA/BHBIMYA CPEICTBAMH, CBA3aHHBIMM C UYBCTBEHHOM M SMOILMOHA/bHOW C(hepoli ueoBeKa U
ompe/ie/ISTIONMMU XapaKTep KOHTeKCTa WX CUTYyal[uu. B CrIOHTaHHOW KOMMYHUKAI[UM MEXIOMETHsI He MMEIOT TTO3UIIMOHHBIX
OTPaHUYEHUH U CIIOCOOHBI BBIPA3UTh BECh CIEKTP UYBCTB M IMOLMNA. MeXIOMETUs KOMMYHWKATHBHO U TMparMaTHiecKd
00yC/IO0B/IeHBI, TMOCKOJABKY WX CEMaHTHKA IIPOSIBSIeTCSl B Iporiecce OOINeHWs], 3a HCK/IFOUeHHEeM OT/Ae/IbHBbIX C/yuyaeB.
MesxaomMeTHsl XapaKTepu3ylTCs CeMaHTHUUeCKOW HeJe/lMMOCTbI0 U IIpeZCTaB/eHbl L|eJIOCTHOM efuHULlell, HeCMOTpsl Ha
COCTaBHOM XapakKTep WK pa3/ie/lbHOO(POPM/IEHHOCTh OT/leNTbHbIX e/JUHUII.
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